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Tryckt uti Hof Secret, Cedergréens Boktryckeri.
Stormen, sotn förebådade den annalkande vintern, brusade genom luften
och framdref de svarta molnen, från hvilka hvinande, knattrande
stiéaamar »f regn och hagel nedstörtade.

"Vi skola, sade Öfverstinnan v. G. till sin dotter Angelika, tär
klockas slog 7, vi skoia i d<jg blifva eDsatnms; det onda vädret
bort-^skrämmer alla främmande. Jag önskar blott, att min man ville
komma 1 em." I detta ëgon-blick inträdde Ryttmästaren Moritz v. R.,
beled-
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Mgad af en ung Jurist, hvilken genom sin snillrika, outtömliga
munterhet lifvade den cirkel, hvilken hvarje Thorsdag plågade samlas i
Öfverstens hus; och' "härmed," anmärkte Angelika, "var en fortrolig
krets tillsammans, hvi|, ken gerna kunde umbära det större sällska.
pet." Det var kalk i sälen; Öfverstinnan lät antända eld i kaminen och
frambära thébor-det. "Af er begge," sade hon nu, "som med

verkligen ridderlig heroism kommit till oss

\

genom storm och oväder, kan jag icke vänta, att J skolen hålla till
godo med vårt nycktra, vekliga the; Mamsell Margrete skall derföre
bereda åt Er den herrliga, nordiska dryck, som emotstår allt oväder.

Margr?'e, till språket Fransyska, men i anseende till öfriga qvinliga
konstfärdigheter sällskap hos Fröken Angelika, hvilken hon i ; ålder
v?.r föga öfverlägsen, visade sig och gjorde, hvad henne blifvit
uppdraget.

Pun-s

PunscheD ångade, elden sprakide i ka* minen och man satte sig nära
tillhopa vid det lilla bordet. Då ryste alla något litet; och hade man
förut under fram- och tillbakagåen» det i salen talat högt och muntert,
si uppstod nu en ögonblicklig tystnad, i hvilken de underliga röster,
hvilka stormen väckt i skorstenen , rätt tydligt pepo och tjöto.

"Det 5r nu en gång för alla afgjort," boN jade ändtligen Dagobert, den
unge Juristen, "att Höst, Stormvind, Kamineld och Punsch egenteligen
håra tillhopa, för att uppväcka de hemligaste rysningar i vårt indre.5'
— "Hvil-ka dock," inföll Angelika, "äro ganska angenäma. Jrg för min
del känner åtminstone intet angenämare, ån den lätta skakning, som går
genom alla lemmar, ogh under hvilken man. Gud vet på hvad säf, med
öppna ögön kastar en hastig blick in i den sällsammaste dröm-verld.
"Alldeles rått," fortfor Dagobert, "all*

fetdeles rätt. Denna~aBgen!ma skakning öfver. (611 oss sila jast nu,
och vid den blick, som fi dervid ovilkorligen måste kasta in i
dröm-verlden, blefvo vi något stilla. Väl oss, att d.<»t àr förbi, och
att vi sS snart hafva vändt tillbaka ifrån drömverlden till den sköna
verklighet, hvilken denna dryck bjuder oss." Dermed stod ban opp och
tömde med en artig bugning (ör Öfverstinnan, det för honom stående
glaset. "Men," invände nu Moritz, "om du, så väl som Fröken och jag
sjelf, känner hela Ijufheten af denna rysning, af detta dröm» mande
tillstånd, hvarföre icke gerna drSja der?" — "Tillåt mig," svarade
Dagobert, ''tillåt mig, min vän, att anmärka, det hk'r ingalund» frågan
är om det drömmeri, under hvilket anden rogar sig sjelf i en underligt
vexlande lek. Den äkta Stormvind* Kamin- och Punsch-rysningen ar ingen
ting annat, ån det första anfallet af det obegripliga, hem'ighet«fulla
tillstånd, som Sr gtoudadt djupt i menniskonaturenren, mot hvilket
anden förgäfves gör motstånd, och for hvithet man noga måste akta J'g
»enar hemskheten — Spökrädslan. Vi veta alla, att spökenas hemska hop
endast om naften> och särdeles i rått elakt väder, upp. stiga ur den
dunkla boni ngen ocij begynna sin irrande vandring ; billigt är det
derföre, att vi Vid sådana tillfållen äro beredda pä att emottaga något
sådant rysligt besök." "Ni skämtar Dagoberi," sade Öfverstinnàn, "och
icke en gång det kan jag medgifva eder, att den barnsliga hemskhet',
hvilken ofta öfverfaller oss, Sr ovilkorligen grundad i vår natur;
tvert. om tillskrifver jag den ammsagorne och de barocka
spökhistorierna, med hvilka våra ammor öfverhopa oss ifrån den spädaste
barndomen."

"Nej," ropade Dagobert häftigt, "nej, Ers Nåd! Aldrig skalle dessa
sagor, hvilka dock voro oss såsom barn de aldrakäraste, så djupt
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och evigt återska'!» t vår själ, om icke de återioninde srrångirce lå^o
i vårt eget in ;re. Den hemlighetsfulla andeverlden står icke HU att
forr.tfka, hvilken omgifver oss, och som ofta uppenbarar sig för oss i
sä lssmrns töre*-, ja i underbara syner. Rymningar af fruktan , af
fasa, kunna endast "härröra sf våd på ciea jordiska organismen. De' är
den inspärrade andens ve, sona deruti uppenbarar sig för ott. "Ni ar,"
sade Öfverstinn*n, en andeskådare, såsom alla menniskor af rörlig
fantasi. Men öfvergår jag ock till edra ideer, tror jag ock att det år
tillåtet för en obekant andevcld att uppenbara sig i förnimbara toner,
ja i syner, så inser jag likväl icke, hvarföre naturen skulle hafva
ställt dessa, dec hemlighetsfulla rikets vasaller, så fientligt emot
oss, att de endast skulle kunna väcka rysning och fasa" "Kan. ske,"
fortfor Dagobert, "Kanske ligger deruti modrens straff, hvars vård,
hvars aga vi såsom vanartade fc&rn flydde. Jag tror, att under* 9

der den gyllne tiden, dS vårt slåkte ännu lefde i den innerligaste
enklang med hela naturen, ingen rysning, ingen fasa oroade osa, just
emedan under den djupaste fred, i all tillvarelses saligaste harmoni,
ingen fiende gafs, som förmådde bringa dylikt öfver oss. Jag talade om
sällsamma anderöster, men huru kommer det sig, att alla naturtoner,
hvilkas upphof vi noga veta att angifva, ljuda för oss såsom den mest
söndersli an^e jämmer öch uppfylla våra bröst med den djupaste fasa?»—
Den märkvärdigaste af dessa Naturtoner Sr luftmusiken eller den så
kallade Djefvulsrösten pl Cey|on och i nåstgrànsande länder, hvilken
Schubert om alar i sina Betraktelser öfver na-türvetteifskitpens minst
utredda problemer. Den-na narurstainma låter i stilla, klara nàtter,
lik tonerna af en klagande mennisko.-öst, höra sig ån framsväfvande
från fjerran afstånd, än nära i granskapet. Han yttrar en så djup
verkan på menniskosinnet, att de lugnaste, förståndi-

ga.

. lfgaste iakttagare icke kunnat »fhålla sig ifrån deu starkaste fas»."
" iå förhåller det sig," afbiöt Moritz sin v5n, "iå förhåller det sig i
sjelfva verket. Aldrig har j*g varit på Ceylon eller i dess gracskap,
och likväl bar j»g hört dessa rysliga naturljnrf, och icke var det jag
ensam, utan hvar och en, som förnam dem, klnde deras af D^gobert
beskrifna verkan." "Då skall du," svarade Dagobert, "oåde rätt fügnà
rcig och Ust öfvertyga Fru Öfversten-uan, om du berättar, huru härmed
tilldragit sig."

"Ni vet, att jag i Spanien stridde under Wellington emot Fransosen».
Natten före slaget vid Vi,ctoria bivouaquerade jsg med en afdelning
Spanskt och Engelskt Kavalleri på öppna fältet, Nis'an alldeles
u'mat'ad af går-dagens marsch hade jag hårdt insomnat, men i vScktes af
en skärande jåmmerton. Jag sprang opp i den tankan att någon svårt
biesserad
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ISgrat sig bredvid mig, hvars dödssuck jag hört; dock snarksde
kamraterna rundtomkring mig, ocb ingen ting vid-ire lit sig höra.
Morgonrodnaden* första »trälar bröto sig genom det tjock» mörkret; jag
steg opp och gick förbi de sofvande, för att til! äfvenryrs finna den
sårade eller döende. Det var en lugn natt; sagta, sagta började
morgonvinden att röra sig och att skak» löfvet, Då gick för andra
gången en dof klagoton genom luften, och förlorade sig doft i ett
aflägset fjerran. Det var såsom om de slagnas andar uppsvio-gade sig
ifrån slagtfältet och ropade sitt förskräckliga ve genom himlens vida
rymd. Mitt bröst flämtade, jag intogs af en djup, obeskriflig fasa. —
Hvad rar all d«n jämmerklagan jag någonsin hört af mennisko organer
emot detta, hjertat sönderslitande, ljud? KamraterS •e sprungo nu opp
sr sömnen. För tredje gSngen uppfyllde detta jemtnerljud luften
star-tare och hemskare, in förut, Vi stelnade af
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fArskrlcfcetse ; sjelfva hästarne blefvo oroliga," frustade och
stampade. Flere ibland Spanio. rerna föllo pl knä och bådo kögt. En
Engelsk Officerare försäkrade, att han J sydliga^ trakter ofta märkt
detta fenomen, som upp; kommer i atmosferen och är af elektriskt
ursprung, och att' sannolikt väderskifte skalle inträffa. Spaniorerna,
böjda för 'tron på det^ underbara, hörde derud öfverjordiska visens
mäktiga anderöster, som förebådade det oerhörda, som tiu skulle
inträffa. De funno sin tro stadfästad, då siktningen följande dagen
framstormade med alla sina rysligheter."

"Behöfva vi då, "sade Dagabertgå til! Ceylon eller till Spanien, for
att fönaisnma dessa naturens underbara klagotoner? Kar. di stormvindens
tjut, det nedstörtande haglets smattrande, väderflojarnes gnislande och
knar^ rande icke äfven så väl, som denna ton, hog oss injago en hemsk
fasa? — Låtom oss

en.;endast lemna ett benäget öra åt den förryckta musik, sora hundrade
afskyvärda röster fram-orgla hår i kaminen, eller låtom oss lyssna
något litet på den spökliks sång, som tbé-köket just nu begynner att
sjunga 1*

"O herrligt, ''ropade öfverstinnan," öfvermåttan herrligt! — Till och
med i théköket Instänger vlr Dagobert spöken, hvilka skola uppenbara
sig för oss i rysliga klagoljud!" "Aildeles orätt," tog Angelika ordet,
"alldeles orätt, bästa Moder, har vår vän dock icke. Det underliga
pipandet, smattrandet och hviss. iandet i kaminen skulle verkligen
kunna komma mig att rysa, och sången , som théraa-scbinen sä djupt
klagande sjunger, * förekommer mig så hemsk* att jag genast vill släcka
lampan, lör att hastigt sluta den."

Då Angelika steg opp föll hennes näsduk på golfvet; Moritz bugade sig
hastigt

B»4

efter den och lemnade den It Fröken. Hon låt den sjålfulla blicken af
sin» himmelsögon hvila på honom, han fattade hennes h»nd och tryckte
den med häftighet till sina lappar.

I gamma ögonblick spratt Margreta Mfc tigt till, såsom rörd af ett
elektriskt slag, och låt punschglaset, hvilket hon nyss fyllt och ville
räcka åt Dagobert, falla på golfvet, si att det gick i tusende stycken.
Högt snyf. tände kastade hon sig för öfverstintsans fötter, kallade sig
en dum, oskicklig varelse, och bad henne tillåta, att hon gick in i sin
kam* ma re. Allt, som nu blifvit berättadt» har, oaktadt hon ej
alldeles förstått det, hos henne vSckt en inre rysning; hennes ångest
här vid kaminen år obeskriflig, hon känner sig sjuk, hon vill gå till
sångs. Hårvid kysste hon Öfverstinnans hund och fuktade den med is beta
tårar, rom störtade ur hennes ögoo, Dagobert kände det plågsamma af
detta upp.

träd.tràde och nödvändigheten, att gifva saken en annan vändning. Äfven
han störtade oiörmo« dadt ner för Öfverstinnans fötter och bad
Öf-verstinnan med den gràtmild»sfe röst, sotn stod i hans förmåga, om
nåd för förbryter* skan, som understått sig att utspilla den kost*
ligaste dryck, som någonsin fuktat en Jurists tungs eller varmt hans
kyliga hjerta. Hvad åter Punschflåcken på det bonade golfvet be-'
.träffade, så svor han att följande dag skrufva vaxborstar under skorna
och en hel tiroma sväfva omkring sälen i de gudomligaste turer, som
någonsin kommit i någon Hofdansraästares hufvud och ben.

öfversticnan, som f början såg ganska mörkt på Margret», klirnade vid
Dagoberts sluga företag. Leende räckte hon händerna åt begge och sade:
"stån opp och aftorken tårarne, J hafven funnit Nåd för min stränga
Domstol! — Du, Margrete, har endast din
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skickliga Advocat och hars heroiska nppeff. ring i afseende på
punsclrfläcken att tacka, att jag icke strängt straffar ditt oerhörda
bfott. Helt och hållc-t frikänna dig ifrån straff, kan jag-dock icke.
Jag befaller dig således, att, utan att tänka på sjukligbet, vackert
blifva qvar i salen, att flitigare ån hittills iskänka punsch åt våra
gäster, och framför ai]r att gifva en kyss åt din räddare till tecken
af din innerliga tacksamhet."

"Således blir dygden icke obelönad," ro-- pade Dagobert med komisk
pathos under det hm fattide Margretes hand. "Tro," sade han, "ao
endast, hulda! att ännu heroiska Jurister gifvas på jorden, hvilka utan
annan afsigr upp-offra sig för Chkuld och Rätt! — Dock! låtom oss gifva
ef^er för vår sfräoga domarin. na — låfom oss verkställa hennes dorn,
ifrån hvilken ingen ä,ppell»tion äger rum!" Dereftsr tryckte han en
flyktig kyss på Margretes I8p.
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par, och förde henne högtidligt tillbak» till den plats, som hon förut
intagit. Margrete, helt och hållet röd, skrattade högt, under det de
klara tårarne ännu stodo i ögonen. ''Hvilken enfaldig toka, ropade hon
pà Fransyska," är jag icks? — måste jag då icke göra allt," hvad Fru
Öfversrinnan befaller. Jag skall vara lugn, jsg skall iskänka punsch
och höra talas om spüken, utan att blifva rädd.'' "Bravo,", ropade
Digoberf, "oravo Erglabarn! min heroism har eldat dig, och sötman af
dina hulda làppir roigl '— Min fantasi har fått nya vingar, och jag
känner mig i stånd till att för vårt nöje framsätta det aldrarysligaste
ur reg^ no di pianto." "Jsg menar," sade Öfverstin-Ean, "att vi tiga
med det fatala, hemska tyget." "Jag ber," inföll Angelika, "bästa
moder! bifsll sår vän Dagobert. Jag måste till-* stå, att jag år så
barnslig, att jag ingen ting heldre hörj än vackra spökhistorier, som
skaka alla lemmar." "Hvad det glider elg,'' ro-
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pade Dagobert, "hvad det glider mig! Intet 3r älskvärdare hos unga
flickor, Sn när de äro ritt spökrädda, ocb för hela verlden skulle jag
ej vilja gifta mig med en hustru, som ej jätt mycket fruktar for
spöken." "Du påsüod nyss min Västar Dagobert," sade Moritz, "dtt man
måste väl akta s;g for den dràmande sa. gån, såsom det första anfallet
af spükråddsla, och är oss åcnu skyldig den närmare förklaringen;
hvarföre?'' Dagobert svarade: "Det blifver at-ßrig, om ej
omständigheterna äro deremot,

Vid de angenäma drömande rysningar, sora
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det första anfallet medförer. Efter dem följer snart dödsångest och en
fruktan, sà att håren Jtsa sig; och således tyckes denna angenäma
känslan endast vara den lockmat, med hvilket» den hemska andeverlden
fångar oss. Vi tala» de -nyss om oförklarliga naturtoner och deras
gräsliga verkan på våra sinnen. Men understundom förnimma vr tfn nu
sällsammare ljud» hvilkas orsaker åro oss helt och håltet ont-

grund.»9

grundliga, oeh so» väcka en hemsk rysning inom oss. Hvarje hngnande
tanke, att något forborgadt djor, vinden eller nägot annat på naturligt
sätt frambragt detta ljud*, hjelper alldeles icke. Hvar och en har väl
erfarit, att det minsta ef'er afmätta pauser återkommande Ijnd
«förjsgar all» sömn och stegrar den inre ångesten ända till
sinnesförvirring. — För någon tid sedan tog jag under ea resa
natfqvac-ter på en Gästgifvaregård, hvarest1 ett högt, gladt runa
anvistes nrg. Midt i natten vaknade jag hastigt. Månan kastade sina
klarät strålar genom de obetäckta fenstren, så att jag tydligt kunde
igenkänna möblerna och de minsta föremål i rummet. Då hördes en ton,
såsom när en regndroppa nedfaller } ett mr. tallbacken. Jag lyssnade! —
I afmätta pauser återkom ljudet. Min hund, som tagit sin plats under
sängen, kröp fram, vädrade tja» jande kring rummet och skrapade än på
vig* garne, ån på golfvet Jag kände huru rys-
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riingsr öfverforo mig, huru kalla, svettdroppat-föllo ifrån min panna.
Slutligen bemantlade jag mig med våldj sprang ur sängen otii gick till
taidfeln af kammaren, Dä nedföll droppan tätt framför tnip, j", såson
genom mitt icdre, på me!a'i'en, sora gaf det gällande ljudet ifrna sig.
Intagen af fasa störtade jag tillbaka till sängen, och dolde mig till
hälften vanmäktig under täcket. Då var det såsom den ännu allt jemt
efter bestämda pauser återvändande tonea allt saktare och <aktare
förklingade i luften. Jag föll i en djup sömn, ur hvilken jag först
sent på morgonen vaknade; hunden hade smugit sig nära intill mig; och
sprang, så snart jag reste mig opp, lustigt skällande ned ifrån sängen,
såso» hade han nu först förlorat all ångest, D®n tankan föll mig in,
att kan hända endast för mig den naturliga orsa. ken till denna
underbara kfang blifvit förborgad, och jag berättade mitt vigtiga
äfventyr, ffter hvilket jag innu kände rysning^ i alls la,

éer.
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<Jer. Ni skall visst, sade jag till värden, kunna får-klara mig »lit,
och har gjort o* ärt uti, att icke för-bereda mig derpå. Värden
bleknade och båd mig for himiens skull icke berätt» för någon, hvad som
vederfarits mig i denna kammare, emedan han eljest lopp fara, att
förlora sin näring, Flera resande had© fö:uf klagat öfver denna ton,
hvilken de under noån'jusa nätter förnummit. Hsn hade noga undersökt
allt, ja till och nied låtit upprifva panelningarne i detta och
càstgränsancie rum, äfven som ban i granskapet gjort flitiga
efterspaningar, u;an att kunna komma på spår till den ringaste orsak
till denna rysliga klang. Redan nästan ett år hade det varit tyst, och
han hade trott sig vara befriad iftån spökeriet, hvilket nu, såsom h-n
till sin stora förskräckelse fått ve'», ånyo började drifva sitt heæska
voväsende. Under intet villkor skulle han rcer herbergera någon gäst i
detta illa utropade rum 1" —

•'Ack,"33

"Ack," sade Angelika, under det hon ski. kades såsom i feberkyl», "det
är rysligt, gån. ska rysligt; nej jag skulle hafva dött, om nå. got
dyiikt vederfarits mig. Red.in ofta har det händt mig, att jag
plötsligt uppvaknar och känt en obeskriflig ångest, såsom något
för-skräckligt vederfarits mig. Och likväl hade j»g icke den ringaste
aning af något dylikt,, icke en gång erindring af någon hemsk dröm,
utan tvärtom lörekom det mig såsom jag upp. vaknade från ett
fullkomligt medvetslöst, död-likt tillstånd."

"Detta fenomen känner jag väl," fortfor Dagobert. "Kan händt häntyder
just detta på främmande psychiska inflytandens makt, åt hvilka vi
ovilkorligt måste öfverlemna oss. Såsom sorr.nambulen alldeles icke
enndrar fig sitt somnambula tillstånd och hvad som der. <• nnder
tilldrager sig, så kan till äfventyrs den-r.a rysliga ångest, hvars
orsak blir ost för-33

borgad, V3ra efterklangen af något mäktigt trolleri, som rycker oss
undan oss sjelfva,

"Jag erindrar mig ännu ganska lifligt,'* sade Angelika, "huru jag för
ungefår fyra år sedaa natten för min fjortonde födelsedag uppvaknade i
ett sådant titlsiånd, hvars ryslighet alldeles förlamade mig tör flera
dagar. Föru gifves bemödade jag mig att erindra mig den dröm, som så
förskräckt mig. Tydl gt vet j3g, att jag också i drömmar berättat denna
förskräcklig» dröm för åtskiüiga och i synnerhet för min goda moder,
u:an att vid uppvaknandet kunna erindra mi.j dess innehåll*" "Detta
underbara psycbiska fenomen," svarade D»go. l>ert," står i det nogaste
samband med den magnetiska principen." "Allt värre och värre," ropade
öfverstinnan, ^'gsr det med vår konversation; vi förlora oss i saker,
på hvilka det är mig odrägligt att ens tänka. Er Moritz! uppfordrar jag
att genast berått» något munterttert,. tokroligt, att det en gång må få
slut

med de hemska spcVkhisrorierna."

"Gerna, Fru cKverstinna," sade Moritz, "allt för gerna vill jag
uppfylla "er befallning, om det blo. t lil ätes mig att berätta en er
da ryslig hindelse, hvilken redan länge legit mig p$ lapparne. I detta
ögonblick uppfyller bun mitt innersta så helt och hållet, att det
skulle vara en fåfäng möda, att tala om andra u;un> trå saker."

"Så urladda er då," svarade Öfverstinnan, "från allt rysligt, af
hvilket ni nu år uppfylld. Mia män måste snart komma tillbaka, och då
vill jag i sanning rätt gerna med er ännu en gång genomstrida någon
träØhing eller höra er med förälskad enthusiasm tala om sköna hästar,
för att komma nr den spänning, ihvtø ken, jag kan icke neka det* ert
spökeri försatt mig"
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I sist» fälttåget,''började Moritz,"gjorde jag bekantakap roed en Rysk
öfverste.Lieutenanr, till börden Lfffländare, - knappt trettio år
gam-real, hvilken, emedan ödet ville, att vi längre tid förenade skalle
Ijgga emot fienden, snart förvandlades till den förtrognaste vänskap.
Bo~ gislav, detta var Öfverste-Lieutenantens förnamn, hade alla
egenskaper för att öfver allt förvärfva sig den högsta aktning, den
innerligaste välvilja. Han var af reslig, adel kropps-gestalt, hade ett
.lifligt, manligt skönt ansigte, sällsynt bildning, var vänligheten
sjelf och derjemte tapper som ett lejon. Han kunde vara ganska munter i
synnerhet vid glaset; laea ofta öfvermannade honom plötsligt tankan på
något rysligt, som måtte hafva händt hoaoan och som på hans' ansigte
qvarlemnat spår af det djupaste bekymmer. Då tystnade han, lemnade
sällskapet och ströfvade ensam omkring. I fält plägade han rastlöst
rida ifråa en förpost till den andra, och icke förr Sa efter C def
de mest utmattande ansträngningar öfverlemna sig åt sömnen. O ta man
härtill lägger, att ban ofta utan synnerligt behof utsatte sig för de
mest hotande faror sch tycktes i slagningen söka döden, sota Sydde
honom, al|dén, stund under det hårdaste handgemäng ingen kula, intet
sabelhugg träffade honom; så tar det väl såkert, att någon oersättlig
förlust, ja kan hända liügon ©fverilsd handling förstört hans lifs
lugn.

Inom Fransyska gebitet intogo vi ett befä-stadt slott med storm, och
dröjde der några dagar, för att temna de utmattade trupparne uågon
hvila. De tum, i hvilka Bogislav in* qvarterat sig, lågo endast några
steg ifrån mina, Om natten väckte mig ett sakta klappan.* de på min
kammardörr. Jag frågade, hvem der var; man nämnde mitt namn, jag
igenkände Bogislaus röst, steg opp och öppnade dörren. å>er stod
Bogislav framför mig i nattrockröck tned ett brännande ljus i handen,
firstSlld — blek som dåden ~ darrande i alla lemmar ej i stånd att
framföra ett enda ord! — För Gudi skull — hvad har händt — hvad felas
dig min bäste Bogislav! så ropade jag, förde den vanmlktige t!ll en
länstol, slog uti St honom två eiler tre glas -af det starka vmi Som
händelsevis stod på bordet, höll hans hand i rein, och sade några
tröstande ord, sä godt jag kunde, utan att veta orsaken till hans
hiskliga tillstånd.

Bogislav hemtade sig så småningom, sue: kade djupt och sade med svag,
ihålig röst. Nej! — Nej! — jag blir vansinnig, om icke döden, efter
hvilken jag längtande sträcker miria armar, förbarmar sig öfver mig! —
Dig, min redlige Moritz kan jag anförtro min rysliga hemlighet. Jag har
redan nämnt för dig, att jag för flera år sedan var. i Neapel. Jag såg
der dottern uti. ett af de anseddasté höfs
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sen och intogs af en häftig kärlek. Hon, den halda engeln, öfverlemnade
sig helt och h'ållet . at mig, och med föräldrarnes bifall slöts den
förening, af hvilken jag hoppades hela him-melens salighet. Redan var
bröllopsdagen be-stämd, då en Siciliansk Grefve trädde emellan oss och
friade ifrigt till min fästmö. Jsg förebrådde honom det; han
förolämpade mig, Vi slogos, jag stack värjan genom lifvet pi honom. Na
skyndade jag till min fästmö, jag fann henne badande i tårar, hon
kallade mig sin älskares gudlösa mördare, stötte mig ifrån 6?g med aila
tecken till afsky, och när jag fattade hennes hand, söak hon vanmäktig
tillbaka såsom rörd af er. gif;ig skorpion I — Hvem kan skildra min
fasa? För föräldrarne var deras dotters sinnesförfattning alldeles
oförklarlig. Sjelfve hade da a'drig lemnat n«gon uppmärksamhet åt
Grefvens bemödanden. Fa-dren dolde mig i sitt palats och sörjde mid
ädelmodigt nit derföre, att jjg, utan att upptäckas,n

fickas", skulle kanna lemna Neapel. Sisom

hetsad af alla Furier flydde jag till Peters-Kurg! — Icke min
älskarinnas otrohet, nej en

k.

ryslig hemlighet är det, rom oroar mitt lif. Sedan den olyckliga dagen
i Neapel, förföljer mig helfvetets rysligheter! — Ofta märker jag om
dagen, dock oftare om nattetid, än på afstånd, Sn tått invid mig en
hemsk dödsklagan. Det år den dödade Grefvens r6st, som genowdallrar
mitt innersta på det förskräcklig geste sätt. Under det starkaste
kanon-dunder, under Bitaillonernes prasslande muskötèld, hör jag tätt
vid *>ina öron denna hiskliga jemmer^ ton, och vansinnighetens hela
raseri, hela for* tviflan vaknar i min bjrm! — Just denna natt —
ßogislav afbröt hastigt, och jag likså väl so id han fattades af fasa,
ty en lång, i hjertat skärande klagoton lät höra sig, såsom kommande
ifrån gången. Derefter låt det såsom om någon klagande och pustande med
möda uppreste sig ifrån marken och nalkades med
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tøflga, »äcklande steg. Då uppreste sig pléti. ligt BogislaV i hela sin
kraft iftåa länstolen och ropade med vild eld i ögonen och med
dundrande stämma: Visa dig, Gudlöse I om du " förmår} jag bjuder
spetsen åt dig och alla de helfvetiska andar, som stå under din makt,—
Nu skedde ett väldigt slag.'' —

I detta ögonblick sprang salsdörren opp med rasslande dån; och en man
inträdde, svartklådd från hufvud till fot, med blekt anlete och
allvarsam orörlig blick. Han nalkades med den förnäma verldens hela
belefvenhet éfverstinnan, och bad i valda uttryck om för. låtelse att
han, ehuru han blifvit tidigare bu< den, infunnit sig så sent; men ett
besök, som han icke kunde blifva qvitt, hade till hans ledsnad
uppehållit honom, öfverstitinan, icke ! stånd att hämta sig ifrån den
oförmodade * förskräckelses, stammade några otydliga ord, hvilka skulle
betyda ungefär så mycket, som
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att den främmande torde vara god taga sig en plats. Han flyttade en
stol nära till Öf-verstinnan, midtför Angelika, satte sig och lät sitt
öga genomlöpa sällskapet, A la »oro såsom förlamade; ingen förmådde
frambringa ett ord. Den främmande sade då, att han fick i dubbelt
afseende ursäkta sig, först att han kommit så sent, och sedan att han
inkommit med sådan häftighet. Men icke heller detta sednare hade varit
hans skuld, alldenstund icke han, utan betjenten, som han träffat i
förmaket, med så mycken häftighet uppstött dörren. Öfverstinnan, som
med möda hämtade sig i-från den hemska känsla, af hvilken hon kände sig
fattad, frågade: "hvem hon hade det nöjet att se hos sig?" Den
främmande tycktes icke gifva akt på hennes fråga, utan fäste
uppmärksamheten på Margrete, hvilken, hastigt förändrad till hela sitt
väsen, högt skrattade, hoppade omkring den främmande, och under ett
beständigt löje berättadt pä Fransyska, att3®

man just nu rogat sig med dé intressantaste spökhistorier, och att
efter Ryttmästarens vilja, ett elakt spöke just skulle visa sig, då den
främmande Herren insteg. Ölverstinnati, son fann det oskickliga uti,
att fråga den främmande, hvilken gifvit sig tillkänna såsom in.
viterad, efter stånd «ch namn, men som anno mer plågades af hans
närvaro, gjorde icke fra-gån à nyo, utan förebrådde Msrgrete ett opp.
förande, som nästan stridde emot anständig-heten. Den främmande gjorde
ett slut pl Margretes pladder, i det han, vändande sig till
Öfverstinran och de öfriga, började tala om någon likgiltig hindelse,
som tilldragit sig i trakten. Öfverstinnan svarade, ocb Dagobert
försökte lifva samtalet, så att det med tnöda underhölls. Emedlertid
nuenade Margrétè på några Fransyska Coupletter och figurerade, såsom
besinnade hon sig på de nyaste Ga. voit turer, under det de andra icke
förmådde fera sig af förskräckelse. Hvar och en känd® V. « sitt83

|sht bröst klämt, ©ch den främmandes närvaro nedtryckte alla såsom ett
åskmoln; ordet dog på läpparne för hvar och en, soto skådade den hemska
gästen i det dödsbleka ans;gtet. Likväl hade hans ton orh uppsyn intet
ovan* ligt, tvertom ådagalade hela hans förhållande -den erfarne,
bildade verldsmennen. Den främmande, skarpa accen1", hvarmed hap talade
Tyska och Fransyska, låt dem msd rätts sluta, att han hvarken kunde
vara Tysk eller Fran-sos,

I

Slutligen andades öfyerstinn»n åter, dS ryttare höllo utanför huset,
och . Öfverstens röst låt höra sig.

Strax derpå inträdde Öfversten i salen^ Så snart han såg den
fiäirimande, skyndade haa till h.inom och ropade; "Bå>-ta Grefve !
hjertligt välkommen i mitt hus!'' Derpå sade han, vändande sig till
Öfverstinnan: "Greve S—i,
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en dyrbar, redlig vän, hvilken jag förvärfvad mig djupt i Norden, och
återfann i söder."

Öfverstinnan, som nu förlorat all rädsla, försäkrade Grefven aie-é ett
tåckt leencie, att han borde skjuta hela skulden på hennes matt, som
underlåtit ätt bereda henne på hans bi, sök, om lian kan hända blifvit
emottagen tä got sällsamt och icke så, som man borde & mottaga den
förtrogne vännen." Derefter be. rättade hon för Öfversten, huru talet
hela al| tonen icke varit om något annat, ån spökeriéi, och hemska
händelser, huru Moritz berått|| en ryslig historia, hvilken händt honom
ock en hans vän, och huru just i det ögonblicks då Moritz sade: "Nu
skedde ett hiskligt slag,*! salsdörren flugit opp och Grefven inträdt,

"Alltför präktigt!" ropade öfversten håglt skrattande, "alltför
präktigt, man har ansett er,: bästa Grefve, fér ett »pöke. I sanning
synw|

detI •

det mig ock, som om min Angelika änau har några spår af förskräckelse i
ansigtet, som om

^Ryttmästaren ännu icke kunde helt och hållet hämta sig från fa3an af
sin historia, js till och med som om Dsgohert förlorat sin mun-

|terhet. Såg, Herr Grefve! är det icke fasligt att taga er för ett
spöke, en snöd gen gån-gare?"

.
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"Till äfventyrs," svarade Grefven med sällsam blick, "iisr jag något
spokiikt hos mig. Man talar ju cu för tiden mycket om r&enni, skor,
hviika firøedelst ett särskilt psychiskt trolleri fériaà verka på
andra, så att de blifva

'hjelt hemskt till mods. ' Tör hända år jag till och med mäktig af eti
sådaat trolleri."

"Ni skämtar, bästa Grefve!" återtog Öf**r-

Vsten; "men sannt är det, att man nu åter an-

stiller jagt efter de underligaste hemligheter."

I * - •
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"På samma sått," svarade Grefven, "som man i allmänhet à nyo börjar
vurma med Ammsagor ocb underliga inbillningar. Hvari och en bör akta
sig för denna underbara epi^ detni. — Dock jag afbröt Herr Ryttmästaren
vid den mest retande punkten af hans berät. telse och beder honom, då
ingen af bans j.

i

hörare gerna lärer umbära slutet och upplös-ningen, atc fortfara."

För Ryttmästaren var den främmande Gret ven icke blott hemsk, utan rätt
i botten lf själen odräglig. Hin fann i hans ord, i syn; nerhet som han
beledsagade dem med ett rätt fatalt löje, något hånande, och svarade
med flammande blick och skarp ton, att han frufc tade att genom sin
Ammsaga störa den mun-terhet, hvilken Grefven bragt i den dystert;
stämda kretsen, och att han derföre heldr/ vills tiga. - 1
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Grefven tycktes icke gifva synnerlig akt pà Ryttmästarens ord. Lekande
roed gulddosan, som han tagit i handen, vände han sig til' Öfversten
och frågade, om icke dea muntra dfcsaen vore en född Fransyska?

Him menade Margfete, sora alltjemt hoppade sjungande osikring salen,
öfversten gick bort till henne och frågade half hègt, c® hon blifvit
galen? Margrete smög förskräckt till Tbéebordec och sette sig stilla
neder.

Grefven teg nu ordet och berättade på intagande sått ett och annat,
sora inom kort tid tilldragit sig. — Dagobert förrn id de knappt
frambringa ett ord! Moritz stod der öfvergjuten med rodnad och med
blixtrande ögon, liksom väntade han pà signalen till angrepp. Angelika
tycktes helt och hållet f5r djupad i det qvinliga arbete, hon begyat,
och slog icke ögonen opp! — Maa skiidss åt fu lkomligc forstämda,

D "Pa"Du är en lycklig människa,'* ropade Da-gobert, då han befann sig
ensam med Moritz, »tvifla ej längre, att Angelika innerligen älskar |
dig. I dag bar jag sett det i bennw blickat, att hon brinner af kärlek
tiil dig. Men Djef. valen är alltid verksam och sår sitt giftig» ogräs
i den skona, blomstrande säden. Kkx, grete àr upptänd af en rasande
passioa. Hon àkkar dig med bela dera ursinniga hiftighat, som kan
sönderslita ett eldigt teroporamsct. Hennes vansinniga företag i dag
var ett utbrott af den mest rasande svartsjuka. Dl Angelikas näsdoU
föll och du upptog den åt lenne, då da kysste hennes hand, kotntao
bslfvetets Furier öfver den arma Margrete, Och sjelf är du ordsak
dertill. Du hsr*nvändt allt möjligt gilanteri emot den bildsköna Fran.
sysksn. Jag vet att alla de hyllningar', du siösade.på Margrete, endast
gälde Angelika; * men de orätt riktade blixtarne träffade och Nu har
olyckan inträffat och jag vet f
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sanning icke, huru detta skall slutas, utan ett förskräckligt tumult
och hisklig förvirring."

"Tig bara," svarade Ryttmästaren, "tig bara med Margrete, Å!skar
Argelika verkligen — ack! ännu kan jag väl tvifla derpå — så är jag
lycksalig och frågar icke efter alla Margr«ter i verlden och deras
galenskap ! M«n en annan fruktan har intagit mitt sinne! Den främmande
hemska Grefven, hvilken inträdde såsom ea dunkel, dyster hemlighet, och
sora Störde oss alla, tycks han icke rätt fientligt ställa sig emellan
oss? — Det förefalLer mig såsom framträdde ur den djupaste bakgrund el
t minne, — jag ville nästan sJga, — en dröm, hvilken lör mig
fraasställt Grefven i de ryslig»ste förhållanden. Det förefaller mig,
såsom Esåfte någon hisklig olycka, af honom besvuren, framblixtra,
hvart han , vänder sig hän, ur den dunkla natten. — Märkte du icke,
huru ofta hans blick hvilade på Angelika, och
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burt» då en matt rodnad färgade hans blek»

kinder och hastigt åter försvann. På min kärlek har den skurken syftat;
derföre klin. gade de ord, hin ställde till mig, så hånande; tnea jag
bjuder honom spetsen på lif och död."

Dagobert kallade Grefven en spökpatron, hvilken man raskt borde tråda
under öganen; men trodde ock, att möjligtvis hela den hem. ska känslan
borde tillskrifvas den besynnerli. ga spänning, i hvilken man vid
Grefvens in, tråde befann sig. "Låtom- oss," så tillade Da; gobert,''
möta hvarje förstörande väsen med fast sinne och crubbeligt förtroecde
till lifvet, Ingen roö-k makt kan böja det hufvud, som kraftigt och med
gladt mod håller sig uppe." ~

En lång tid hade förflutit. Grefven, so a allt oftare och oftare
besökte Öfverstianaas hus, hade der nästan gjort sig oumbärlig. Man

kom4*

kom öfverens derom, stt förebråelsen for etfc

hemskt väsen föl! tillbaka pä àtm, hvilka gjort den, "Kunde," S3de
Öfversljnaan, "icke Grefven sjelf med rätta kalla oss tissd vàfa bleka
ansigten, med vårt sällsamma uppförande hemska menniskor?'' — Vid
hvarje samtal, utvecklade Grefven cn skatt af de rikhaltigaste
kunskaper, och fhstàri h>B, såsoni född Itsliensre, talade reed
främmande scccnr, vsr han dock fullkomligt mäktig af det jnesi öfvade
föredrag, Haas berättelser Käriryckte osmots^ånd-lig åhörarns, så att
till och roed Moritz och Dsgöbert, så fientlgt sinnade da àa voro emot
den främmande, nàr, b2n talade och ett behagligt löje flög öfver hans
väl bleks?, men skönt bildsda, uttrycksfulla ansigte, glömde all ovilja
och voro, liksom .4ngeiika och alls da öfriga, fäitadc vid hans läppar.

Öfverstens vänskap med Grefven hade nppi kommit på ett sått, hvilket
framställde denne
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•l«om den ädelmodigaste nan. Tillfallet förde dens tillsacman djupt
inne i Nordan, och här halp Grefven på det oegennyttigasts sätt öf. |
versten ur en förlägenhet, hvilken i afseende pä gods och egendom, på
godt nämn o ok rykte hade kunnat blifva af de menligastt fåljéer.
Öfversten, som djupt kände sin för. bmdelie till Grefven, var honom af
själ och hjerta tillgifven.

•Det Sr tid," sade Öfversten en dag till öfv* rstinnsn, då de voro
ensamma, "att jag

upptücker dig det närmare förhållandet med Giefveas härvare. Duyetatt
jag och Grefven s]oto oss allt närmare tillsamman for fyra år »s*3an,
dà vi befunno oss i P., så att vi till slut bodde i tillstötande rum-
Då hände det,, »tt Grafven en morgon helt tidigt besökte mig och blef
varse på mitt skrifbord det lilla miniatur porträttet af Angelika, som
jag med. tagit, Då hau med mera uppmärksamhet be.

. trak-traktat det, råkade ban på sällsamt sitt ar fattning. Oförmögen
stt svara mig stirrsds ban oupphörligt dsrpå och utropade med
hänryckning: Aldrig har jag sett sn skonare, herrlf-gare qvinna; aldrig
har jag känt, hvad kärlek lr; nen nu uppflammar dee ä ljusa lågor ur
djupet af »itt hjerta. Jag skämtade öfver bildans H»d«rbara verkaoj jag
kallade Grefven en ny Kalaf och önskade honom lycka, att ala gada
Angelika åtminstone icke vore någon Turandet Slutligen låt jag honom
förstå, att detta romantiska sätt, att si oförwo-dadt föräUka sig i en
bild vid hans år, då h«r, om icke just gammal, iikväl ej längre kunde
kallas yngliog, föreföll mig något besynnerligt. Men nu svor han med
häftighet, ja med atis tecken till den lidenskapliga vansionigbet, som
år hans natur egen, att han ouisägligen älskade Angelika, och att jag,
om jag ej ville stör* ta honom i förtviflans djupaste afgrund, skulle
tillåta honom, att söka Angelikas kårlek och
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hand. Derföre har Grefven kommit hit och

in i vårt hus. Hin tror tig vara säker otn Angelikas kärlek och har
förleden gå idag has tnig formligt anhållit om henne. Hvad tanker Du
oni saken."

Öfverstinnan visste sjelf icke, £hdärföre Öfverstens sista ord skakade
henne, såsoro en oförmadsd förskräckelse, "För Guds skull" repsde hon,
"den främmande Grefven och vår Angelika?"1

"Främmande," svarade Öfversten med mèrk uppsyn, "Grefven, som jng hsr
att tacka för min Heder, min Frihet, ja ko,nske för Lif. vet, fr 5 ra
ni a n d t ? -— Jig tillstår attt hao såsom fullmogen saan kansks icke
i anseende till åren passar åt vèr lills rosenknopp, men han år en Idel
menniska och derjemte rik, — ganska rik."45

"Och ufån att fråga Angelik*?" föll Qf. verstinnan honom i ordet, 'utan
att fråga An-geiika, sora kanske alldeles icke hyser föc honom den
böjelse, hvilken ban i »in förälskade yrsla inbillar iig."

"Har jag då," ropade öfversten i det han sprang opp och med lågande
ögon ställde sig för Öfversticnan, "har j?g då gifvit dig asJed" ning
att tro, alt jag är en galen, tytsnnisk fader, som skolie på skändligt
sätt vilja bortkoppla sitt älskade barn? .—- Men för al! del oroa mig
icke naed edra romantiska k?ns!o-samheter cch finheter. Det är alldeles
icke något obegripligt, som förutsätter tusende Is r-tastiska saker, om
ett par gifter sig! — Angelika-år idel or», när Grefven tabr, lon ser
på honom med den mildaste vänlighet, hon rodnar, når ban trycker hennes
hand, hvilken hon gerna lemnar i hsns, til! sins iüppar. Få detta sitt
yttrat sig hes en oskyldig flicka
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den böjelse, som gör mannen verkligt lycklig, Det behöfs icke nàgan
sådan romantisk kärlek, som ofta på etfc rå't förstorande sitt spökar i
edra hufvuden!"

"Jig tror," sade Öfverstionan, "att Angelikas hjerta icke längre Xr si
fritt, som hon kan hända sjelf tror."

_''H>.ad?!* — utropade ofv-rsten med hetti och var färdig »tt med
häftighet irbryta, dä dörren öppnades och Angelika iutrådde med den
renaste oskulds himmels-leende,

Ö f versten, i en hast befriad ifrån allt miss-nöje, all vrede, gick
emot henne, kysste hen. ne på pannan, fattade hennes hand, förde hen-ne
till en stol och satte sig tätt bredvid det hulda barnet. Nu började
han att tala om Grefven, att beröcpms hans ädla utseende, hàm förstånd
och lynne, samt frågade, huru An-
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gelika tyckte om bonon»? Angelika svar sia, att Grafven i början
f&refaliit hettes främtsan-de och henssk, isen att hen r.u öfvsrvimnit
denna känsla och rätt getna såg hoaost!—

"Hittmelen vars lifvad," ropsde Öfw&rsteo fall af glädje, "så skulle
sätt hopp fullbordas! — Mitt hulda baris! Gra ve S—i, den ådle mannen
älskar dig af innerligaste fejsrta; ban begär dia band och du Sårar väl
icks neka hoeora den.*' Knappt hsd® Öfvers'en uttalat dess« ord, torr
ån AugdiSsa etsd ea djup euck sönk vanmäktig tillbaka, öfverstinsan tog
isen-ne i sins armar, ender det hon t aste de en betydande klick på
Öfversten, sora häpen stirrade på det artas* dödsbleka barast. Angelika
iiamtade sig, ea tårsström slértsde ur ögonen, hon ropade ø?.éd
genomträngande räsi; "Grefven, deø förskräckligs Grefven! Nsj — nej —
aldrig!" —
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Mfd all mildhet frågade Öfversten den ene gången efter den »ndre,
hvsrfére Grefv«n var il förskräcklig? Dà tillstod Angelik», itt just i
det ögonblick, dÄ Öi»ersten niwnt ön Grefvens kirleh, har i full
liflighet för bennw *jsl (raairädt den ryslig» dröm, hvilken hoi fyra
är förut drömt natten före sin fjortond* födelsedag, cch hvarur bon
v*kn»t i hisklig dödsångest, »ten att Luntu erndra »ig d«t ringaste ef
dess bilder, "Det föreföll for'ifsr> Angelika, sisora vsndrade jig i eo
gatf-sks vacker trädgård, I hvilken fränomsnde buskar och biofcajor
?exte. Plötsligen stad jag för ett nederbart träd m$d mörka blad och
stors, jMlsamt doftande blow.raor, näst«ø likt fiidern. Oemotståndlige»
dragan af «ü osynlig kraft n-jdsönb jag pl gräset und«r trädet. Dà var
det såsora gingo klfgoljad ganorn luften oc'a berörde, såsom fläktar
trädet, hvilket; brast ut i bäfvande suckar. Jag intogs utaf en
obeskriflig svårmodighet; ett djupt medlidande
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vaknade i mitt bröst, utan att jag sjelf visste hvarföre. Då for
hastigt en brinnande stråle ner i mitt hjerta, såsom skulle han spränga
det i * — Det rop, jag ville uppgifva, kunde icke uttränga ur det af
namnlös ångest förtyngda bröstet, utan förvandlades till en dof suck.
Men den stråle, som genomborrade mitt hjerta, var blicken af ett par
menskliga ögon, hvilka stirrade på mig ur den dunkla busken. I detta
ögonblick stodo ögonen nära för mig, och en snöhvit hand biet synlig,
som beskref kretsar omkring mig. Allt trängre och trängre blefvo
kretsarne och omkringspunno mig med eldtrådar, så att jag slutligen
icke kunde röra mig i det täta nätet. Dessutom föreföll det mig såsom
fattade den rysliga blicken mitt innersta väsen och bemäktigade sig min
hela varelse; den tanke, vid hvilken det ännu såsom en svag tråd
hängde, var för mig ea plågande dödsångest. Trädet sänkte sina blom-mor
djupt ned till mig, och- ur dem hördes E enSo

ën ynglings behagliga stämma: "Angelika, jaj räddar Dig — jag räddar
Dig! — Men —"

Här blef Angelika afbruten, man anmSlte' Ryttmästaren v. P.J som ville
tala med öfver sten i affärer. Så snart Angelika borde Ryt( mästarens
namn, ropade Angelika, under dt! tårar å nyo strömmade ur hennes ögon,
att uttryck af den innerligaste ömhet: "Moritz Moritz 1"

Ryttmästaren herde vid sitt inträde dessi ord, och såg Angelika badande
i tårar utstràc ka armarne emot honom. Såsom utom sif nedstörtade han
för Angelikas fötter, etrottoj henne, som nedsönk öfverväldigad af
glädji och smärta, i sina armar och tryckte henw med häftighet till
sitt bröst. — Stum af for våning betraktade öfversten denna grupp.
"Jag'1 har anat, hviskade öfverstinnan, att de älsb de hvarandra, men
jag har icke vetat ett ord deraf.* - ."Rytt.5'

"Ryttmistare v. P„" utbröt nu öfvefcfen förtörnad, "hvad har ni att
göra med min dotter V

Moritz, »om hastigt återkom till sig sjelf, nedsatte den balfdöds
Angelika sakta på en länstol, upptog sin mössa ifrån golfvet, trädde
blodröd i ansigtet med nedslagna ögon fram för öfversten och försäkrade
honom på sin åra, att han älskade Angelika outsägligt, ur djupet af sin
sjil; men att ända intill detta ögonblick icke det minsta ord, som
liknade bekännelse af hans känsla, kommit öfver hans läppar. Han hade
tviflat allt för mycket, att Angelika kunde svara deremot. Först detta
ögonblick, hvars rnledning han icke kunde ana, har för honom öppnat all
himlens salighet, och han kunde icke vänta af den ädelmodigaste man,
den ömmaste fader, att blifva tillbakasatt, då han anropade honom att
välsigna ett fàrbund, som den renaste, innerliga* gaste kårlek knutit.
öf«5a

öfversten mölte Ryttmästaren och Angelika med mörka blickar; derefter
gick han

\

med armarne i kors tigande upp och ner i kammaren, såsom en, hvilken
bemödar fig att * fatta något beslut. Han blef stående för öf.
verstinnar), som tagit Angelika i armarne och tröstande tilltalade
henne. "Hvad för gemen, sknp, sade han doft med tillbakahålien vrede,
hvad för gemenskap har din enfaldiga drén tued Grefven?"

t

Dä bsstade Angelika sig till hans fötter, kyssts hans händer, fuktade
dem med tårar och talade raed halfqväfd stämma: "Ack min' *ader! min
älskade fader! de fasliga ögonen, som grepo mitt innersta voro Grefvens
ögon, hans spöklika hand omspann mig med eld. vsfven! — Men den
tröstande ynglingsrösten, som ur det underbara trädets doftande blom-:'
mor ropade till mig, var Moritz, min Moritz!"

"Din
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"Din Moritz!" ropade öfversten, under det han häftigt vande sig om, så
att Angelika nära störtat till golfvet. Derefter talade han doft for
sig sjelf: "Alltså skall för en hemlig kärleks barnsliga inbillningar
en faders visa beslut och en ädel mans anbud uppoffras !'' — Såsom
förut gick han upp och ned E rummet. Slutligen framträdde han till
Moritz, "Herr Ryttmästare, ni vet huru högt jag vårderar er, och ingen
måg skulle jag heldre hafva önskat, än eder, men jag har gifvit mitt
löfte åt Grefve S—i, hvilken jag är si förbunden, som den ena menniskan
möjligtvis kan vara den andra. Tro likväl icke att jag vill spela den
egensinnige tyranniske fadren. Jag skyndar tiil Grefven och upptäcker
honom allt. Er kärlek skall kosta mig en blodig fägd» ja kan hända
lifvet; — men det må så vara — jag gifver mig! _ Afvakta här min
tillba-kakomst," —-
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Ryttmästaren försäkrade med hänryckning, att han ville heldre hundrade
gånger blott-ställa sig för döden, ån han skulle tillåta, att öfversten
utsatte sig for minsta fara. Utan att svara honom skyndade Öfversten
derifrån,

Knappt hade örversten lemnat rummet förr än de älskande, i ofvermåttet
af sin förtjusning, föllo hvarandra i famn och svuro hvarandra evig,
oföränderlig trohet. Sedan försäkrade Angelika, att hon först i det
ögon. blick, då Öfversten underrättade henne om Grefvens frieri, känt i
djupet af sin själ, huru outsägligt hon älskade Moritz och att bon
heldre ville dö, än blifva en annans makäi Det föreföll henne, såsom
hon redan för länge sedan v!sste, att Moritz älskade henne lika så
högt. Nu erindrade sig båda det ögonblick då de förrådt sin kårlek, och
voro oaktadt all Öfverstens motsägelse och vrede hänryckte oeh fröjdade
sig såsom saliga barn. Öfver-
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stinnan, hvilken redan långe märkt den uppkommande kärleken, och som af
fullt hjerta billtgade Angelikas böjelse, gaf djupt rörd sitt löfte,
att å sin sida uppbjuda allt, för att fört må öfversten att afstå ifrån
en förbindelse, hvilken hön sjelf, utan att veta hvarför, afsky;

En timma hade ungefär förflutet, dä dörren öppnades och till allas
förvåning Grefve S—; inträdde. Honom följde Öfversten med lågande ögon.
Grefven närtmde sig Angelika, fattade hennes hand, sä"g på henn® med i

ett sorgligt leende. Angelika darrade och hviskade nära stt dåna knappt
hörbart: "Ack — dessa ögonen!" —

''Ni bleknar," begynt* Grefven, "ni bleknar, min Fröken, såsom då jag
första gången inträdde i denna krets. Förefaller jag er dà verkligen
som ett rysligt spöke? — Ntj! — fasa' icke för mig, Angelika! frukta
intet af en
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anspråkslös man, som älskade eder med hela ynglingens eld och
häftighet, som icke visste, att ni gifvit bort ert hjerta, och som var
dår. aktig nog att begära er hand. — Nej! — icke en gång fadrens löfte
ger mig den ringaste rått till en salighet, hvilken endast Ni förmär
att gifva. Ni år fri min Fröken! — Icke en gåug min åsyn skall längre
erindra er om de sorgliga ögonblick, jag beredt åt eder. Snart, kan
hånda i morgon vänder jag åter till milt fädernesland!1' — ''Moritz,
min Moritz!" ropa. de Angelika i det högste glädje-jubel, och störtade
till den älskades bröst. Det spratt i alla Grefvens leder, en ovanlig
eld flammade i hans ögon, hans läppar darrade och hsn frsm-suckade
sakta ett oartikuleradt ljud. Vändande sig hastigt till Öfverstinnan
med någon likgiltig fråga lyckades det honom a'.t besegra sin
uppsvällande känsla.

Öfversten ropade den ena gången efter
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den andra: "Hvilket ådelwod! — hvilket högt sinne! hvem liknar denne
herrüge man! denne mitt hjertas förtroligaste vin för alltid?-—
Derefter tryckte han Ryttmästaren, Angelika och öfverstinnan till sitt
bröst, och försä» krade leende att han aldrig mera ville höra omtalas
det grufliga komplott, som de nu sam-minsmidt emot honom, och hoppades
för öfrigt att Angelika icke framdeles skalle hafva någon mehn af
spöklika ögon.

Emedlertid hade det blifvit middag och öfversten böd Herrarne att spisa
hos sig. Man skickade oc'< efter Dagobert, som snart mun» ter och glad
inställde sig.

Då- man skulle sätta sig till bords, fattades Margrete. Det hette, 'att
hon instängt sig i sin kammare och förklarat, att hon kåtu de sig
illamående och ur stånd att visa sig i sällskapet. "Jag vet ick», sade
Öfverstinnan»
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huru det förhåller sig aed Msrgrete sedan någoB tid. Hon är full af de
egensinnigaste lynnen, hon gråter och skrattar utan orsak och drifver
detta ofta till odräglighet." "Din lycka," hviskade Dagobert
Ryttmästaren sakta i örat, "din lycka är Margretes död 1" "Ande;
skådare," svarade Ry t mästaren lika si sakt«, "Andeskådare f.tör ej
min frid!" —

Aldrig hade Öfversten varit gladare, al. drig hade Öfverstinnan, som
ofta sörjt för sitt barns và'1 och nu blifvit befriad ifrån den. na
omsorg, känt sig lyckligare. Når härtill kom att Dagobert utsvåfvade 1
raild munter* het, och att Grefven, glömmande! smärtan af sitt sår, låt
sitt mångsidiga snHIe framstråla i all sin glans, gå kunde det icke
fela, att alla slöto sig omkring det saliga paret, såsom en skön,
herrligt blomstrande krans.

Skymningen hade inbrutit, det ädlaste vin
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skummade i glasen; man drack med glädje och gamman för det anga parets
välgång. Dä öppnades förmaksdörren och sakta vacklade Margrete In i
hvit nattklàdnad, med nedslagna bår, blek och vanställd som döden.
"Mar• grete, hvad år det för påfund!" ropade öfver* sten; men utan att
gifva akt på honom, skred Margrete långsamt rakt fram till
Ryttmästaren, lade sin iskalla hand på hans bröst, tryckte en lätt kyss
på hans panna och mumlade doft: "Den döendes kyss bringar välgång öfver
den glade fästmannen!" och nedsönk på golfvet,

"Der hafva vi olycksn," sade Dagobert sagta till Grefven, "den tokan år
kär i Ryttmästaren." "Jag vet det," svarade Grefven, "sannolikt har hon
drifvit dårskapen så långt, att hon tagit gift." "För Guds skull!"
ropade Dagobert utom sig, och sprang till länsto-len, dit man fört den
olyckliga. Öfverstinnan och Angelika voro sysselsatta att betsänka hen;
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lie och gnida hennes panna med luktvatten, Jusf då Dagobert kom dir,
slog hon opp ögonen. Öfverstinnan sade: "Stilla mitt barn, du år sjuk,
det går snart förbi 1" Margrete svarade då med ihålig väst: ''Ja, det
Ir snart förbi — jag har gift!" Öfverstinoan och Angelika skre. ko
högt, Öfversten ropade vild: "För tusan djeflar, den vansinniga!" —
Fort efter läka-ren! bringa hit den förf ta den bästa som km träffas! —
Betjenterna, Dagobcrt sjelf ville skynda åstad. — "Halt!" — ropade
Grefven, som hittills blifvit stilla och i beqvämlighel tömt den med
hans favoritvin, eldig Syracusa, fyllda pocalen, halt! — Har Margrete
tagit gift, så behöfs ingen läkare, ty jag år i detta fall sjelf den
bäste, som kan g fvas. Lät blott mig rida!t "Han trädde till Msrgrete,
som låg i djup vanmakt och endast stundom spratt till krampaktigt. Han
lutade sig öfver henne; man märkte ati han tog någöt ur ett litet
foderal emellan fingrarne och strök ssgta
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öfver Margretes Backe och hjertgrop. Derefter sade Grefven till de
öfrige, under det han upphörde med strykandet; "Hon har tagit "Opium,
men står dock (ill att rädda genom ett särskilt medel, hvilket jag har
i min makt. Margrete blef på Grefvens befallning förd til sin ksmmare,
hvarest han blef ensam qvar hos henne, öfverstinnans kammarjungfru h».
de emedlertid funnit i Margretes kammareden lilla flaskan, i hvilken de
Opiedroppar, öfver-stionan för någon tid sedan förskrifvit, varit och
hvilken den olyckliga helt och hållet ut-tinat.

"Grefven," sade Dagobert med ironisk ton, "Grefven är i sanning en
underman. Han h?.r gissat allt. Så snart han såg Margrete, .visste han
genast att hon tagit gift, och se; ton igenkände han tili och med af
hvad sort och färg."

E Efter
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Efter en half timme inträdde Grefven i sälen och försäkrade, att all
fara lör Margre. tes lif var förbi. Med en sidoblick på Moritz tillade
han, att han äfven hoppadens ur hennes inre bannlysa grunden till allt
ondt, Han önskade att kammarjungfrun oro natten skulle »aka hos
Margrete; sjelf ville han blifva i till. stötande kammare, för att
genast vara til| hands vid hvarje tillfälle, som kunde inträffa, Till
denna medicinska hjelp önskade han dock att styrka sig med ännu ett par
glas af det ädla vinet.

Derefter satte han sig hos karlarne y;id bordet; emedlertid aflägsnade
Öfverstinnan ocb Angelika sig, djupt gripna i deras innersta >1 hvad
som passerat.

Öfversten förargade sig öfver det fördöm^ da narrstrecket, såsom ban
kallade Margretei företag; Moritz och Dagobert kände sig pi
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ett hemskt sitt förstämd». Men ju ledsnare

dessa blefvo, desto mer lit Grefven en mun» terhet framströmma, hvilKen
man icke förr märkt hos honom och som i sanning hade fcågot rysligt.

"Denne Grefven," sade Dagobert till sin vin, då de gingo hem,
"förefaller mig hemsk på ett sällsamt sått. Dec år, som vore det: något
särskilt, hemlighetsfullt förhållande med honom."

"Centnertungt" sade Moritz, "ligger på mitt bröst den mörka aningen om
någon olycka, som hotar vår kärlek, och uppfyller mitt inre."

Ssmraa natt väcktes öfversten af en Cou-rier ifrån Residenset. Följande
morgonen framträdde han något blek till ÖtVerstinnan, och sade med
konstladt lugn: vi. skola sr.nu en gång skiljas ifrån hvarandra, mitt
kära barn! —
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Kriget börjar efter kort hvila å nyo. I natt erhöll jag ordres. Så fort
som möjligt, kan hända nästa natt, bryter jag opp med regimentet.
"Öfverstinnan förskräcktes häftigt och ut-bröt i tårar. öfversten sade
för att trösta henne, att han vore öfvertygad, det detta fält. tåg
skulle sluta likaså ärofullt, som det förra, att hans muntra sinne icke
tillåt honom tänka pà någon olycka, som skulle vederfaras honom, Du kan
emedlertid, tills vi å nyo tuktat fien. den och fdden blifvit slutad,
fara tillika med Angelika till våra gods, J»g gifver eder en ledssgare,
som skall komma eder att glömma üäàgsenheten af eder vistelseort.
Grefve S—1 reser med eder! — "Huru," ropade öfverstinnan, "för himlens
skull! Skall Grefven resa med oss! Den förkastade friaren? — Den
ränkfulle Italienaren, som vet att djupt i sitl innersta gömma sin
harm, för att vid tillfälle låta honom med hela sm kraft utströmma?
Denne Greiven, som till sitt hela väsen, sjelf
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vet jag ej hvarföre, i går å nyo blifvit mig odrägligare, än någonsin!"
— "Nej," föll Öf-< vers>en henne i talet, "nej man kan icke uthärda med
frumtimrem drömmar och inbillningar! — De begripa icke en stor mans
själsstor-het. Grefven har enligt sin föresats blifvit i den kammaren,
som gränsar till , Margretes, Han var den förste,- som jag meddelade
underrättelsen om dit nys fälttåget. Hans återresa till fäderneslandet
ir nu knappt möjlig. Han blef bestört häröfver. Jag tillböd honom att
vistas pà mina gods. Efier mycken vägran esmotfog han det och gaf mig
sitt hedersord att uppbjuda allt, som står i hans makt, för att skydda
er och förkorta skilsmässan» tid. Du vet, hvad j»g är Grefven
föibunden, mina gods äro nu en fristad tör honom; kan jag neka honom
den?" — Öfverstinnan kunde och torde icke svara nogot härtill —
Öfversten höll ord. Redan följande a*ttea blåstes till uppbrott, och
hela skils-
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snSssans namnlösa smärts intog de älskat de. —

Fa dagar derefter, då Margrete fullkorn^ ligt tillfrisknat, reste
öfverstinnan med henne och Angelika till sina gods. Grefven kom sednare
med mera betjening»

Med den skonsammaste finhet visade sig Grefven i början hos
fruntimmerna endast när de uttryckligen önskade det, eljest var han på
sin kammare, eller gjorde ensamma prome.

Bader,

I början syntes fälttåget gynnande för Senden; men snart tillkämpades
Sroru!la segrar. Grefvsn var då alltid d<?n förste, som erhöll
segerbudsksp"n, och han hade äfven de Boggrannastt underrättelser om
öfverstens re-gimente. I de blodigaste slaglningar bada hvarken
Öfversten eller Ryttmästaren blifvit

tråf.
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träffade af nägon kala, något svärd ; de säkraste underrättelser ifrån
Högqvarteret bekräftade det.

På detta sätt visade Grefven sig alltid hos frnmimren såsom ett lyckans
och segrens budskap. Härtill kom att hela hans uppförande vittrade ona
den innerligaste, renaste tillgif, venhet för Angelika, och att han
visade sig såsom den ömmaste, om hennes lycka sorgfälligaste fader.
Både öfverstinnan och Angelika måste tillstå, att Öfversten rätt be.
dömt den pröfvade vännen och att deras fördom emot honom var den
löjligaste inbillning. Äfven Margrete tycktes vara botad för sin
dåraktiga passion; hon var åter helt och hållet den muntra, pratsamma
Fransyskan.

Ett bref ifrån öfversten till öfverstinnan» i hvilket ett ifrån Moritz
till Angelika innelåg,
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förjagade den sista återstoden af bekymmer., Fienden» hufvudstad Mr
int&gen, stillestånd slutadt.

Angelika simmade i glädje och sal gliet, och beständigt talade Grefven
med hünryckan. de liflighet om den raske Morit2's djerfva be. driver
och ore den lycka, hv Iken väntade den hulda bruden. Dà fattade han
bennej hand, tryckte den till sitt bröst och frågade, om han ånnu vore
likaså förhatlig, som förr? Rodnande af blygsel försäkrade Angelika med
tårar i cgonen, att hön aldrig hatat nsgon, men så innerligt, sä af
hela sjilen älskat sin Moritz, att hon måste fasa fcr hvarje annat
anbuJ. Ganska alfvarsarat och högtid igt sade Grefven då; "Anse irt'g
för din trogne, f der* lige vän!" och andades en lätt kyss på hennes
psnns, hvilket hon, det oskyldiga barret, gerna medgaf, emedan det
förekom henne, sora vore àet her.nes fader sjelf, hvilken på detta sä:
t plägade kyssa henne. Man6g

Man kunde nSstan hoppas, att öfversteu åtminstone inom kort tid skulle
återvända till fäderneslandet, då ett bref ifrån honom anlände, som
innehöll det rysligaste. Ryttmästaren hade, då han med sin ridknekt
passerade en by, blifvit anfallen af beväpnade bönder, hvilka det
lyckats att »iedskjnta och bortsläpa honom ifrån den raske ryttarens
sida, hvilken det lyckades att slå sig igenom. Sålunda förvandlades den
glädje, som lifvade hela huset, plötsligt i förskräckelse, lidande och
tröstlös jemmer.

Hela öfverstens hus var 1 bulkrsam rörelse. Trappa opp och trappa ned
sprungo de putsade lakejerne i rikt statsliveri; rasslande framkörde
vagnarne på borggården med de inviterade gästerna, hvilka Öfversten med
de nya hederstecken på bröstet, hvilka han under sista fälttåget
förvärfvat, på högtidligt sått c-mottog.
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Angeliks satt deroppe ! en ensam kam* »are, prålande i hela fullheten
af sin ung. domsskönhet, och öfverstinnan jemte henne.

"Du har, mitt goda barn," sade (5f*erstin« flan, "i fullkomlig frihet
valt Grefve S—i till din maka. Så mycke* din far fordom önskade denna
förbindelse, så litet har han efter del olyckliga Moritz's död yrkst
derpå. Ja han delar tvertom med mig samma smärtsamma känsla, som jag
icke kan dölja för dig, — Det blir mig obegripligt att du så snart
kunde g'ömma din Morilz. — Den afgörande stunden nalkas — pröfva vål
ditt hjerta — ännu år det tid! — Måtte aldrig minnet af den förgätne
såsom en dyster skugga förmörka ditt lifs glädje!"

"Aldrig !* ropade Angelika under det tårar perlade, såsom daggdroppar i
hennes ögon, "aldrig skall jag glömma min Moritz, och al«
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drig mer älska, »Ssom jag älskade honom. Den känsla, jag för Grefven
hyser, måste vara nå. got helt annat! — Jag vet icke, på hvad sätt *
Grefven så helt och hål et vunnit min tillgif, renhet! Nej! — jag
älskar honom ieke, jag kan icke älska honom såsom jag älskade Mo. ritz,
men det förefaller mit' såsom kunde jag alldeles icke lefvs, ja icke en
gång tänka, eller känna utan honom! En anderöst säger mig oDppbörligt,
att jag såsom maka måste sluta mig till honom, att det eljest icke mer
gifves jiigot lif för mig här nere. — Jag följer detii n* röst, hvilken
jag anser för Försynens hem? lighetsfulla språk," «—

Kammarjungfrun inträdde med den underrättelsen, att mm ännu icke funnit
Margreta, som saknats sedan tidigt om morgonen ; men att
Trädgårdsmästaren just nu sflemnat en liten biilet till Öfverstinnan,
hvilken ban af Mar-gråte erhållit med Instruction, att ej aflemna

denden f6rr, ån han slutat sins göromål och bu. rit ds sista blommorna
till slottet.

I billetten, hvilken öfverstinnan öppnade, itod:

Ni ierser mig icke mera. — Ett dy. stert öde drifver mig ur ert hus.
Jag besvSr eder, «om fo/dom for mig varit en god moder, att icke låta
eftersöka mig, icke återföra mig med våld. Det andra försöket att döda
mig skulle då bittrg lyckas, Sn det först». Måtte Angelika i fullt mått
njuta den lycka, som fgenoæ* borrar mitt hjerta. Lef evigt väl, och
glöm ej den olyckliga

M a r g r e t e.

"Hvad Sr det," ropade öfverstinnan h|f? tigt, "hvad Sr det? Har den
vansinniga endast > syftat på, att störa vårt lugn? — Skall hon Alltid
fientligt träds emellan, då du vill räcka
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din hand Sten älskad make? — Må hon, den otacksamma tokan, som jag
vårdat och fostrat som en dotter, fara sin väg; aldrig skall jag fråga
efter henne."

Angelika utbröt i högljudd klagan öfver den förlorade systern;
Öfverstinnan bad henne för Guds skat] i denna vigtiga, afgörande stund
icke lemna rum åt åtankan af en vansinnig.— Sällskapet var församhdt i
salen, för att, då det be?tämda klockslaget slog, draga sig till det
lilla kapellet, hvarest en Katho!sk Pr-st-man skulle vig» paret.
Öfversten inrorde bruden; alla förvånades öfver hennes skönhet, hvilken
ännu mer förhöjdes af klädslens enkla prakt. Man väntade pä Grefven,
Den en» fjerndelstimman firgick efter den andra utan att han lät se
sig. Öfversten begaf sig till sin kammare. Han träffide kammartjenaren,
hvilken berättade, att Grefven, sedan han fullkorn, ligt klädt sig,
hastigt, känt sig illamående sch fi gjort74

gjort en promenad till parken, för att hàmtt sig i fria luften, men
förbjudit kammartjenaren att följ» efter.

Sjelf visste han icke, hvarföre Grefvens ttppförande låg honom så tungt
på hjertat, hvarföre det föll honom i sinnet, att någon olycka träffat
Grefven,

Han låt tillsåga, att Grefven inom kort skulle komma, och i hemlighet
utkalla Läkaren, som befann sig i sällskapet. Med denne och
kammartjenaren gick han till parken, för att uppsöka Grefven. Afviksnde
ifrån hufvud, alléen gingo de till en af täta buskar omgifven plats,
hvilken, såsom Öfversten erindrde sig, var Grefvens favoritställe. Der
satt Grefven på en gråsbänk, helt och hållet svartklädd med den
blixtrande Ordensstjernac på blöstet, händerna hoplagda och ryggen
stödd emot ett hlotastrsude flJderträd, och stirrad» orörlig emot

d«B>,Jern. De häpnade öfver denna hiskliga an: blick, ty Grefvens
ibåliga, dystert blixtrande öga tycktes vafa utan synkraft. "Grefve
"S—i! hvad står på!" ropade öfversten, men

intet svar, ingen rörelse, intet andedrag!--

Di sprang Läkaren till, uppslet vest, röck och halsduk samt gned
pannan. — Han vlnde sig tlli Grefven med de dystra orden: "här år
mensklig hjelp fåfäng — han är död — ett nedslag har träffat honoro i
detta ögonblick!" — Kammar tjenaren utbröt i högljudd klagan.
Öfversten, som med hela sin manliga styrka underkufvade den djupa
fasan, bad honom still» | sig. Vi döda Angelika på stället, om vi ej gå
försigtigtvis till våga. Så talade öfversten, fattade i liket, släpade
det på ensamma bivägar till en aflägsen pavillon, hvartill han hade
nyckeln hos sig, lemnade honom der under -kammarljenarens uppsigt och
begaf sig tillika med läkaren tillbaka till slottet. Vacklande ifrån
det ena beslutet till det andra visste bis
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icke om han for Angelika »kulle förtiga den hiskliga händelsen, eller
om han skulle våga att med lugn fattning berätta henne allt.

Då han inträdde i sa'en fann han alla i ångest och bes'örtning. Midt
under det muntra san talet hade Ängel.ka plötsligt tillslutit ögo. nen
och tiedsunkit i djup vanmakt. Hon låg] ett af de tillstötande rummen
på en soffa. — Icke bkk — icRe vanställd ; nej högre, friskare, än
någonsin blomstrade rosorna på hennes kinder; ett obeskrifligt behag,
ja en himmelsk förklaring var utbredd öfver hennes ansigte, Hon tycktes
vara genomträngd af dtn högsta fröjd, — Sedan Läkaren långe med spänd
uppmärksamhet betraktat henne, försäkrade han att här icke den ringaste
fara var för handen, och att Fröken, faslän på obegripligt sätt, befann
sig i ett magnetiskt tillstånd. Han ville' icke väcka henne på något
våldsamt sätt, eme. dan hon snart af sig sjelf skulle uppvakna.

Etned»ft

Emedlertid uppstod ett hemlighetsfull føfë skande emellan gästerna.
Grefvens oförmodade död måtte på något sått hafva blifvit be. kant,
Efter hand aflägsnade sig sila stilla och; dystert, och man hörde
vagnarne bortruiis.

öfverstinnan uppfångade, lutad öfver Angelika, hvarje andedrag af
henne. Det var såsom hviskade hon sakta, obegripliga ord. ISksreo
tillät icke, att man afklädde henne, icke en gång act man drog
handskarne af henne, emedan hvarje beröring kunde vara henne sk t di g.

Orörmodadt uppslog Angelika Sgcnen och sprang med det gällande ropet:
"han Sr der— han är deri" — opp ifrån soffan, sprang i fullt raseri ut
genoaa dörren — genom förstugan — nedför trappan. "O Herre Hiiaraelens
Gud ! hon är vansinnig, ho» är vansinnig!" ropad« ©fverstsnnan, — "Nej,
nej, det Sr icke ransis-
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nlghet," sade Läkaren tröstande, "men något oerhördt måtte hafva
tilldragit sig!" Och härmed störtade han efter Fröken.

Han såg, huru Angelika, snabb som en pil sprang genom slottsporten med
utsträckta arasar och fraan at den breda landsvägen, huru den rika
klädningen fladdrade och håret

lossnade, ett lekverk för vinden.

En Ryttare galopperade henne till mötes, kastade sig ned ifrån hästen,
då han hunnit henne, och slöt henne i sina armar. Trenne andra ryttare
följde efter, hö.lo och stego af.

Öfversten, hvilken i största hast följt Läkaren, stod i stum förvåning
och gnuggade pannas, såsom bemödade han sig, att samla tina tankar.

BüE var Moritz, sot» höll Angelika fast-
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I tryckt i sin famn; bredvid honom stod Dago. bert ocb en ung, skön man
man i rik, Rysk Generals uniform.

"Nej," ropade Angelika den ena gingen efter den andra, under^det hon
omfamnade den älskade, "nej aldrig var jag dig otrogen, min dyre, min
älskade Moritz!" "Jag vet det! — jag vet del! svarade Moritz, du hulda
Engla. bild! Genom sina sataniska konster har han bedragit dig!"

Derefter bar ban snarare, än förde Ange^ lika l.il slottet, under det
de andra tigande beledsagade honom. Först i slottsporten drog Öfversten
en djup suck, liksom om han nu först återfick sin sansning, ocb ropade
skådande omkring sig med frågande blickar. Hvad Sr det för syner, hvad
är det för under! —

Allt skall blifva upplyst, sade Dagobert
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och föreställde den främmande för öfversten såsom Ryska Generalen S—en,
Ryltraästarens fårtrognaste, innerligaste vän.

Sedan de ink ; ra rmt ia i rummen uti Slottet, frågade Moritz, ulan att
gifva akt på Öfverstin. näns förskräckelse: "Hvar år Grefve S —i?""Hos
de döda I" sade Öfversten doft, ''för en tiinma sedan träffades h.-,r>
al ett nerfslagl" — Angelika darrade, js, sade hon, jag vet det, i sm"
ma ögonblick, han dog, förekom det wig, såsom sönderbrast en kristall,
klingande i mitt inre. Jag föl! i ett underligt tillstånd — jag måtte
vài hafva fortdrömt den rysliga dröm' men, ty, då jag åter kona till
besinning, hade de rysliga ögonen icke mer någon maktöfvesf mig,
eldnätet söndersprang — jag kände mig fri — himmelsk sa!ighet omfattade
mig —jag såg Moritz — mtø Moriiz — han kom'— jig flög honom till
mötes!" Och nu omfamnad» hon den älskade så hårdt, som fruktade hon»
«tt på nytt iörlora honom, "Lof-• 8»

"Lofvad vare Gud, "sade ofverstinnan med mot himlen riktad blick;," nu
år-bördan tagen ifrån mitt hjerta, hvilken nästan nedertryckte mig; jag
är fri ifrån den obeskrifliga ångest, som öfverfall mig i det
ögonblick, då Angelika ikulle gifva sin hand åt Grefven. Beständ:gt
förekom det mig, som skulle mitt kära barn med vigselringen vigas vid
hemska makter."

- N. .

General von S—en åstundade att se li. ket; man förde honom dit. Då man'
borttog täckelset, hvarmed liket var öfverhöljdt, och Generalen skådade
Grefvens i döden stelnade ansigte, bäfvade han tillbaka, under det han
högt utropade: det är han! — Vid Gud i himmelen, det är han! Angelika
hade i RytN mästarens armar sunkit i en djup sömn. Man bragte henne i
ro. Läkaren trodde att intet mera välgörande kunde vederfaras henne, åa
denna sömn, som skulie' åter stilla de öfver-spända lifsandarna. På
detta sätt undgår hon visserligen en hotande sjukdom. In-8i

Ingen af Gastarna var mera i Sföttef. Nu Sr det, "ropade Öfversten," na
ir detlndtli-gen tid, att lösa de underbara hemligheterna. Sig, Moritz!
hvilken himmelens engel åter-kallide Dig till lif?"

"Ni vet," började Moritz, "på hvilket lön-mördare sätt jag, då redan
vapenhvilan var sluten, blef öfverfallen i trakten af S, Träffad af ett
skott sönk jag I fl ös ned från hästrn. Hur långe jag legat i djup
dödsvanmakt vet jag ej. Vid företa uppvakn .ndet af det dunkla
medvetandet, hade jag känslan af en åkatide. Det var mörk natt. Flera
röster hviskade sakta omkring mig. De talade Fransyska. Således svårt
sårad och i Vendernas våld! — Denna tanka fattade mig med hela sin
förskràck-lighet och jag sönk i en ny vanmakt. Härefter följde ett
tillstånd, hvilket endast har efterlemnat minnet af strödda ögonblick,
af den grufligaste hufvudvärk, En morgen vaknade
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|ag till fullkomligt medvetande. Jag befann mig i en snygg, nästan
präktig säng, prydd med sidengardiner och s'ora dofsar och fransar.
Kammaren var också utstofferad med siden.tapeter, starkt förgyllda bord
och stolar på Fornfrankiskt sätt."

"En främmande menniska, som helt och hållet lutade sig öfver mig, såg
mig i ansigtet och sprang sedan till en klocksträng, på hvilken han
starkt drog. Några minuter hade det varat, då dörren öppnades och
tvenne mån inträdde, af hvilka den äldre hade en gammalmodig,
gulügallonerad klädning och ett Ludvigs kors. Den yngre trädde fram
till »ig, kände på min pu!s och sade till den äldre på Fransyska: ''All
fara år förbi — han Sr räddad.»

"Den äldre tillkännagaf sig nu för mig s& tom Chevalier T., i hvars
slott jag befann84

mig. Stadd på en resa, b«rättade han, kom han genom bycn just i det
ögonblick de lönn. mördande bönderne fällt mig och voro i be. grepp att
plundra mig. Det lyckades honom, att befria mig. Han lätlåyga mig på
sin vagn oeh föra mig till sitt slott, som låg vida skiljt ifrån all
communication med militär vägarne, Här företog sig hans skicklige
"hus-chirurg med framgång kurerandet af mitt betydlliga huf» vudsår.
Han älskar, tillade han, min nation, hvilken en gång under den
förvirrade revolutionstiden visat honom godhet, och gläder fig, att
kunna vara mig nyttig. Allt 1 hans slott, som kan tjena till min
beqvämlighet eller trösts står till min tjenst, och under ;«iet vilkor
skall han tillåta, att jag lemnar honom förr, ån all fara, hvilken så
väl mitt sår som vägarnes osäkerhet kan medföra, år förbi. För öfrigt
beklagade han omöjligheten, att för det närvarande lemna mina vänner
underrättelse om min vistelseort."
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Chevalieren var enkling|, hiins söner från-varande, så att han ensam
tillika med Chirur-gen och en talrik betjening bebodde slottet. Det
skulle endast trötta, om jag vidlöffigt ville berätta, huru jag allt
mer och mer tillfriskna» råde under den utomordentligt skickliga
Chi-rurgens hand, och huru Chevalieren uppböd allt, för att göra det
ensamma lifvet för mig angenämt. Hans sällskap var snillrikare öch hans
blick djupare, ån man vanligt finner hos hans nation. Han talade öfver
konst och vet-tenskap; men andvek så mycket möjigt var, att .utlåta sig
öfver de nyaste tilldragelserna. Behöfver jag då försäkra, att min
endaste tan-ka var Angelika, att det sved i mitt lyerta, att veta henne
fördjupad i sorg öfver min död! — Jag låg enträget öfver Chevalieren,
att besorga bref till Högqvarteret. Han afslcg 'det, emedan han icke
kunde ansvara för det liktiga framkommandet, i synnerhet som ett nytt
fälttåg var så godt, som afgjordt. Han H tro-86

tröstade mig dock, att han, så snart jag blott fullkomligt
tillfrisknat, skplle sörja för, att jag, hända hvad som hända vüle,
oskadd skulle återföras till mitt fädernesland. Af hans yt. fränden
måste jag nästan sluta, att kriget å nyo bade bfgynt, och det till
förlust för de allierade, hvilket han likväl af delicatess förteg.

Man behöfver dock endast nämna sàrskil-fa omständigheter,, för att
rättfärdiga de sällsamma misstackar, Dagobert hyser.

Jag var nästan fri ifrån febern, då jag en natt fölKi ett obegripligt
drömmande tillstånd, för hvilket jag ännu bäfvar, oaktadt endast en
dunkel erindring deraf blifvit mig öfrig. Jag såg Angelika, men det var
såsom om hennes ' gestalt försvann i ett darrande skimmer och jig
fåfängt försökte att qvarhålla defl. Ettan, cat väsen trängde sig
emellan', tryckte mig till sitt bröst oah fattade i det innersta af
mitt
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hjerta, och^under det jag plågades af ett brSn-hände qval,
genomträngdes jag af en främmande, underbar glädjekänsla, — Följande
morgonen föll min blick på en bild, som hiugde midtför sängen, och
hvilken jag der aldrig, lörr märkt, Jag förskräcktes i djupet af min
själ, ty det var Margrete, som blickade på mig med sina svarta
strålande ögon. Jag frågade betjenter, hvarifrån portråttet kom och
hvem det föreställde? Han försäkrade att det var Chevalierens
brordotter, Markisinnan von T., och att bilden alltid hängt der; men
att dsn ej förr blifvit bemärkt, emedan den i gar först blifvit
afputsad, Chavalieren bekräftade detta. Då jag nu vakande eller i
drömmen ville skåda Angelika, stod Margrete för mig. Mitt eget jag
syntes mig främmande, en okänd makt herrskade öfver mitt väsen, och i
den djupa fasa,, som fattade mig, förekom det mig, såsom jag icke kunde
lemna Margrete. Aldrig förgäter jag det rysliga qvalet af detta
tillstånd,
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En morgon, då jag lig i fenstret och ve. derqvickte mig af de ljufva
dofter, som morgonvinden medförde; skallacfe trumpetklang på afstånd. —
Jag igenkände Ryska kavalleriets muntra marsch, mitt hjerta klappade af
glädje. Det var såsom om vänliga andar sväfvade till mig på tonerna och
talsde till mig roed be. hägliga, tröstande röster; såsom om det åter
vunna lifvet räckte mig händerna, för att upp. lyfta mig ur den
likkista» 1 hvilken en fientlig makt inneslutit mig. — Med blixtens
snabb-het framsprängde några ryttare — pä Slottsgården! — Jag skådar
ned — Bogislav! — må. Bngisd.av! ropade jag i öfvermlttet af min
förtjusning! — Chevalieren inträdde, blek, —> vanställd, — stammande
något om oväntad inkvartering — fjtal oro — o. s. v.! — Utan att gifva
akt på på honom störtade jag ned och i Bogislavs armar!

Till min förvåning erfor jag nu, att freden
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redan längesedan var sluten och att största delen af trnppsrne voro på
återmarschen. Allt detta hade Chevalieren förtegat, och hållit mig på
slottet som sin fånge. Hvarken jag eller Bogisiav kunde aha grunden
till ett sådant handlingssätt; men begge kände vi dunkelt, att något
ohyggligt här måtte vara med I spelet. Från detta ögonblick var
Chevalieren icke mer densamme. Anda til ohöflighet knarrig jilågade han
oss med sin egensinnig-Jier och småaktighet. Ja, då jag i renaste
känsla af tacksamhet rped enthusiasm omtala-de, huru han räddat mitt
lif, log han rätt hänsigt och uppförde sig såsom en underlig grill»
Sångare.

Efter fyratioårs timmars hvila Bröt Bogisiav opp, och jag slöt mig till
honom. Vi voro glada, då vi hade bakom oss den urål. driga borgen,
hvilken nu förekona mig såsom ett dystert fängelse. — Men fortsatt nu
Du,
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Digobert, ty egentligen 5r nu ordningen kom-men till Dig, att berätta
de sällsamma händelser, som sed,,n tilldragit sig."

"Huru kan man," begyn'e Dsgobert, "be-tvifla den underbara
aningsförmåga, som ligger djupt i menniskans natui ? Aldrig har jag
trott på min väns död. Den ande, som i drömmen ur det inre talar
begripligt till oss, sade mig att Moritz lefde, oeh att de
hem'ighetstulla-ste band någorstådes fasthöll honom. Angeli-kss
förbindelse med Grefven sönderslet mitt

hjerta. _ Då jag för n^gon tid sedan kom

hit och fann Angelika i en stämning, som, — jag tillstår det, — väckte
hos mig en inre fasa, e redan jag trodde mig se, såsom uti en magiik

spegel, en fruktansvärd hemlighet, _ då mog-

;le hos mig det beslutet, att så Unge valfir-das gencm det främmande
landet, till dess jag

funnit min Moritz. _ Intet ord om min säll»

min hänryckning, då jag redan i A. o4

Tysk9f

Tysk grund och botten återfann honom och med honom General v. S_n.

Alla helfveteu furier vaknade i min väns bröst, då han fick del utaf
Angelikas förbin< delse med Grefven. Men alla förbannelser, alla
hjertat genomträngande klagomål, att Angelika blifvit honom otrogen,
tystnade, då jag meddelade honom vissa misstankar och försäkrade honom
att det stod i ham makt att pl en gång förstöra all förvirring. General
S—en skakades, då jag nämnde Grefvens namn, och då jag, på hans
uppmaning beskref hans ansigte och figur, utropade han: det är intet t
vif» vel mer, det är han, det Sr han sjelf." —

"I masten vet»," afbröt Generalen talaren, "och förvånas, »tt Grefven
för flera år tillbaka i Neapel beröfvade mig en dyr älskarinna genom
sataniska konster, som stodo i hans makt. Ja i det ögonblick, då jag
stack värjan

ge-genom lifvet på honom, fattades både hot! och jag af ett helfvetes
bländverk, som för evigt åtskiljde oss ! — För länge sedan visste jag,
att det sår, jag gifvit bonosa, ej en gång varit farligt, att han friat
till min älskade, och att hon på sjelfva bröllopsdagen nedsönk trål-fa
d al ett ne rf si agi" —

"Rättvise Gud," ropade Öfverstinnan, "hotade dà icke ett lika öde mitt
älskade barn? D.ock huru kommer jag på denna aning?"

"Fru Öfverstinna, det är den anande andens röst," sade Dagobert, "som
talar sanning till eder."

"Och den rysliga synen," fortfor éfverstin. na_n, "om hvilken Mori z
berättade den aftonen^ då Grefven så hemskt till oss inträdde.''

Det skedde, tog Mori'z ordet, det sked.
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dr, sa berättade ]3g, ett hiskligt s!ag, en iskall dödspust fläktade
öfver mig; det var som sväfvade en blek gestalt i dallrande knappt i*
gcnkännliga konturer genom rummet. Med hela min själs kraft kufvade jag
förskräckelsen, jag behöll sansningen; men min Bugislav var stel, som
en dgd. Då han efter mycket be tnödande blifvit bragt till sig sjelf af
den tillkallade Läkacen, ràcktehan mig vemodigt han den och sade: Snart
— redan i morgon slit tas mitt lidandel — Det Inträffade, såsom ban
förespått, men enligt den eviga maktens be. slut långt atuiotlundare,
än han menat. I den häftigaste träffningen födande morgon träffade
bocom en matt karteschkuja för bröstet och kastade honom af hasten. Den
välgörande kulan hade i tusen stycken- sönderkrossat den

otrognas bild, hvilken han ännu bar på bröstet»

t , ~

Contusionen var lått botad och ifrån den tiden bsr min Bogislav icke
erfarit något hemskt , 5om gripit in i hans lefnad,'*
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"Så 'orhåller det sig," sade Generalen,

"och till och med åtankan af den förlorade al-

skarinnan, fyller mig endast med den milda '' i smarta, som är så
välgörande för den inre an«

den — Vär vän Dsgobert må dock nu berätta, hvad sig med oss, vidare
tilldiog.*

Dsgobert fortfor: "Vi skyndade ifrån A. Just i dagningen i dag
inträffade vi i den lilla staden ['., som ligger sex mil härifrån. Vi
tänkte att rasta några timmar, och att seder-tr,era"rida rakt hit.- Men
huru blef Moritz och j'.g, tili mocl?, då Margrete s örtade emot oss ur
ett rqm i värdshuset med vansinnigheten på det bleka anletet- Hon föll
ned för Ryttmästaren* fötter, omfamnade hans knän, kalla'-de sig den
nedrigaste förbryterska, SO*?) hundrade gånger förtjent döden, och
anropade honom. att på stället döda henne. Moritz stötte v lie-nne
ifrån sig med den största afsky och skyndade bort." — "Ja! föll
Ryttmästaren sin

vän6?

vän i talet, "ja, då jag såg Margrete vid mina fötter, kommo alla "qval
af det rysliga tillstånd jag uthäidat i Chevalierers slott*, öfver mig
ocb anlände ett ald ig kändt raseri. Jag vari begrepp ett stöta värjan
genom Margrete, dà jag med våld besegrade mig och skyndade derifrån."

"Jsg upplyftade Margrete ifrån joruen,* fortfor Dagobert, "och förde
henne in i kammaren, hvarest det lyckades mig, att stilla henne och i
afbrutna tal erfara af henne, hvad jag anat. Hon lemnade mig ett bref,
hvilket hon i går vid midnattstiden erhållit från Gref. ven."

Dagobert framtog brefvet, öppnade det och läste:

Fly, Margrete! — Allt är förloradt!

«— Han nalkas, den förhatlige. Hela min

kunskap räcker icke till emot det dunkla

ide,ode, som fattar mig vid högsta målet min tillvarelse. — Margrete!
jag har invigt Er i hemligheter, som skulle hafva förintat den vanliga
qvinnan, sons sträfvade derefter. Men utrustad med utom or. dentlig
andlig kraft, med stark, orubblig -vilja, var ni en vä/dig lärjunge af
den djupt erfarne måstaren. Ni har bistått mig. Genom er herrskade jag
öfver Ångelikas sinne, öfver hela hennes inre väsende. Derföre ville
jag bereda Er lif. vets lycka, såsom den låg i eder själ, och beträdde
de hemlighetsfullaste, farligaste kretsar, företag, operstioner, för
hvilka jag öfra sjelf fasade. Fåfängt! — fly, annars àr eder undergång
viss. -— Ända till det högsta momentet tråder jag djerft fienden under
ögonen. Men jag känner, att detta moment skall gifva mig en bråd död! —
Jag skall dö ensam. -— Når ö-gonblicket kommit, går jag ut till det
under-9?

derbara trädet, i hvars skugga jag ofta talade med Er om de hemliga
krafter, öfver hvilka jag år Herre. Margrete! — afsäg er for alltid
dessa hemligheter. Den grymma modern, Naturen, sotn blifvit de
vanartiga barnen obenägen, framkastar åt den nygirige spejaren, som med
förmäten hand lyfter på hennes slöja, ett glänsande lektyg, som
bedrager honon* och vänder sin förderfliga kraft emot honom sjelf.
Jag^dödade en gång en qvinna just i det ögonblick, då jag hoppades att
med hela kärlekens häftighet omfamna henne. Detta Iamade min kraft,
dock hoppades jag, vansinnige dåre, ännu jör-disk lycka} — Lef väl,
Margrete! Res tillbaka till ert fädernesland. — Begif er till
S.—Chevalier T. skall sörja för er lycka! —

Då Dagobert läst detta bref, kände alla sig skakade af éa inre rysning,
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""Så måste jag dà,'1 sade slutligen öfrøfe stinnan, "tro på saker, sm»t
hvilka mitt innersta uppreser sig. Men obegripligt blir det miig dock
alltid, att Angeliki så snart kunde glömma sin Moritz och vinda sig
tillGrcfven, Undgått har det mig emedlertid icke, att hon nlsttn
beständigt varit i ett exalteradt tillstånd, och just detta uppfyllde
mig med de plågsammaste bekymmer. Jag kommer äfven ihåg, att Atigelikas
böjelse för Grtfven först yttrat sig på ett' besynnerligt sätt. Mon
anförtrodde nig nemligen, huru hon nästan hvarje natt dfömde angenämt
och lifligt om Grefven."

"Alldeles riktigt," Inföll Dagobert, "Margret* tillstod för mig att hon
på Grefvens befallning tillbragt nàtterne hos Angelika oeh sakta, sakta
hviskat Grefvens namn i örat på henne med mild röst. Till och med
Grefven sjelf har ofta vid midnattstid inträdt i dörren och hela
minuter fästat den stek blicken på An<
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gelika samt derefter aflägsnat sig. — Doefc behöfs det ännu, sedan jag
föreläst Grefvens Bemlighetsfulla bref, någon ytterligare Com:
mentarius. Säkert är, att allt gick derpå ut„ att genom allahanda
hemliga konster på ett psyckUkt sätt verka på sinnet, och att detta,
till följe af en särdeles naturkraft lyckats ho» nom, Han stod i
förbindelse med Chevalier T.s och hörde till den osynliga sekten, som
bar strödda medlemmar i Frankrike och Italien* och skall hafva
uppkommit af den gamla P—sk» skolan. — På hans uppmaning qvarhöll
Che-valieren Ryttmästaren i sitt slott och utöfvade på honom allahanda
kärleks-trolleri. I anledning af hvad Margrete upptäckt mig, skulle jag
kunna tränga djupare in i: de hemlighetsfulla mtd«l): till följa af
hvilka- Grefven förstod att bemästra sig den främmande psychiika
principen; jag skolie kunna förklara mycket ur em vettenikap',. som.
icke år mig: obekantj. me» sivars namn jag; icke vill nämna af fruktan
att

WiÉr10»

blifva missförstådd. Åtminstone måste det ef. tergifvas mig för i dag."
— "Ack för alltid," ropade öfversten med häftighet; "intet mer om detta
rike, hvarest fasa och hemskhet regera! — Tackad vare himlens eviga
makt, som räddat mitt hjertas älskade barn, som befriat oss ifrån den
hemska gåst, hvilken på ett så förstorande sätt intrldde i vårt hos."
Man be-slöt att följande dagen återvända till staden, Endast Öfversten
oph Dàgobert blefvo qvar, lör att föranstalta. Grefvens begrafning.

Redan länge hade Angelika varit RyttBiå; starens lyckliga maka. Då
hände det, att hela familjen tillika med Dagobert en stormande
November-afton sutto tillsammans vid kamin-elden i samma sal, uti
hvilken Gréfve S—i så spöklikt inträdde genom dörren. Lik-som då tjöto
och pepo uuderliga röster om hvarandra, hvilka stormèn uppväckt nr
deras

sömnrot

sömni skorstenarne. "Erindren J er," firføsdè--©fverstlnnan med lågande
ögon, " kommen J ihåg ?" — ^ Bl ott inga spökhistorier,"
ropade-Öfversten, Ångelika och Moritz talade likväß om, hvad de denna
aftonen1 känt oeh hora de redan då älskat hvarandra ; de kunde icke afr
hålla; sig ifrån att omtala den minsta omständighets som dä tilldragit
sig;, huru endast den rena strålen af deras kårlek afspeglat sig ii
allt,, oeh huru till oeh med; den behagligt rys*, ningen härledde sig
ifrån det älskande, längtande brostet, samt huru dèn hemske gästen*,
förebådad af spöklika roster,, helt och hället flèrflrat dem,.
"Förefaller det dig icke,"' sad» Angelika, "min Gode, Moritz!! som om
stop mens sällsamma tonsr, hvilka just nu låta hört sig, helt vänligt
talade till oss om vår kärlek?" •Alldeles ritt," sade Dagobert,
"alldeles ritt och till och med; Theemaschinens hvisslande och surrande
klingar icke dèt minsta rysligt,, stair ii mitt tycke ungefär så,, som
besinnade.

sign

ysig denlille deruti inneslutne busanden pl era vacker vaggsång""

Då gömde Angelika sitt, i klara rosenlä-gor uppflammande, ansigte vid
den överlycklige Morifz's bröst. Denne slog armen kring den hulda makan
ocli hviskade sakta: "Finnes på jorden någon högre sällhet àn denna?5"
—pä Boktryckeriet i Chriftianftad, och hos de fle. ste Bokhandels
Cormnissionårer säljas; Agripina, Rom«r*k Historia öfversättning. 4 sk.
Blomtnorne af L»fa»iaiae, öfversättning, g-sk. be båda Pilgrimerna. Ko
berättelse af Charlotte v.

Ablefeid, öfversättning, 8 »k. Dödsdansen. Berättelse i Bref af Fred.
Kiad, öf-, »ersättning, 4 sk. ^

Emelie eller den skenbart missnöjd», af M-rfte de »

Geni», i sk. 4 r;tt. Edmund von Horst eller Sanningsvänne», öfver-

sättning, 12 sk. rörbrytaren af förlorad 5ra; «n saun Berättelse af

Fr. von Schiller, öfversåttning 8 »k. Åy Samling af smittre valds
Skrifter, utaf A. G.

Meissner, öfversättning io sk. Pröfning och Belöning eller Zet^Mi,
Dtfrttzs ocli

Garw; Original Försök. 8 sk. Religionens kraft, en Berättelse af
Kotzeljue, $ sk.

4

Slottet Kotmera*. öfversåttning 4 tk. Smäwe Berättelser af Meissner
6lVer»5ttiii< 3 g sk. i Tlvemir ellet Tamè/Ua,. Tartarerhei Kejsare,
öf-

I vefsàtming, 8 sk.

i Theresia eller Patatset och Hyddao, en Berättelse •TM;me de Qeàlis,
öfver>åttft«i(f, g sk.

II Års-Marknaden »f Av Lsfoutaine, öfvers. »6 »k.

[ Ödets lek; Fragment ur e.i veiMig b&acielJc ötyer-j rittoing, 4 sk,
AMt Bänt»,
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